
A H A L E Z K O  A D I T Z -J O K O A K

Donostia, 79-X-26 

Pedro Pujana

A d itz a re n  g a r ra n tz i h a n d ik o  z a ti b a t A H A L  E R A  d e r itz a -  
n a  dugu. A h a la  (hots, g a z te la n ia zk o  "p o d e r"  a d itza ) ta r te a n  
d e la r ik  sortu  ohi d ire n  a d itz -jo k o e k  osa tzen  d u te  E ra  h o ri.

Ik u s :
— N ik  la n  h a u  egin dezaket.
— H i b ih a r  B ilb o ra  jo a n  hinteke.
— H a r r ire n  b a te k -ed o  b u ru a n  jo  nazake.
— S a rire n  b a t em an  zekiokeen. E ta b ., etab.
A d itza re n  A h a l E ra  h o n ta n , b a in a , a d iz k e ra k  o ker eta  

o ke r e ra b iltz e n  d ira . H u ts  e ta  hu ts  eg iten  déla  esango n u ke . 
G eroago eta  gehiago hu ts  eta  huts.

E ta  Seber A ltu b e re n  m e n d e u rre n a  ospatzen  d ih a rd u g u -  
nez gero, eta  a h a lezko  a d itz -jo k o o n  e ra b ilk e ra  h o b ek ien  b e ra k  
ze h a z tu  z igunez gero, m a isu  h a n d i ho n ek  ira k a ts ia  gogora  
e k a rr i eta  k o n tu ta n  h a r tz e a  g u ztio i k o n b e n ig a rr i za ig u la  usté 
dut.

B IT A R IK O  A D IZ K E R A K

A h a la  edo g a z te la n ia zk o  " p o d e r"  a d itz a  e s a ld ia re n  za ti 
d e la r ik  e u s karaz  d a u zk a g u n  a d iz k e ra k  b ita r ik o a k  d itu gu .

Ik u s :
— Ibili ahal naiz - ibil naiteke = Puedo andar.
— Eraman ahal dut - eraman dezaket = Lo puedo llevar.
— Ezin ibili naiz - ezin ibil naiteke = No puedo andar.
— Ezin ekarri dut - ezin ekar dezaket = No lo puedo traer.

Etab.
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A zku e k  honela:

" H a y  dos m a n era s  de in d ic a r  la  p o te n c ia lid a d : la  u n a , 
m u y  sen cilla , en el verb o  in fin it iv o ; la  o tra , u n a  v e rd a d e ra  
m a re m a g n u m , en la  con jugación . M u c h a s  veces se s im u lta ­
n ea n  las dos conjugaciones. D ec im o s , p o r e jem p lo , e to ri a l 
n a ite k e  "pu ed o  V e n ir" , b as tan d o  p a ra  e llo  con e to ri a l n a iz  
—p o te n c ia lid a d  de in f in it iv o — o con e to ri n a ite k e , que lo es de 
c o n ju g ac ió n ” (Morfología Vasca, B ilbo , 1 9 2 5 , 7 6 5  or.).

A ip a tu  d itu g u n  a d izk e ro k  a d ie ra  b erek o a k  ote d irá?  Ib il i  
a h a l n a iz  e ta  ib il n a ite k e  a d izk e re k , esate b a te ra k o , edo ezin  
d u t lo r ik  egin  eta  ezin  d e za k e t lo r ik  egin  a d iz k e re k  e s a n -n a h i 
b e ra  ote dute? N a h iz  b a ta  n a h iz  bestea e ra b iltz e a  b e rd in  ote? 
H a u x e  ja k in k iz u n  eta a z te rk izu n .

A Z K U E R E N  IR IT Z IA

" L a  m is m a  fu e rz a  tien e n  ez in  e to ri n a iz  "no  puedo  
v e n ir ” que ezin  e to ri n a ite k e , ezin  e to ri a l n a iz  y  ezin  e to ri al 
n a ite ke  (M o r /. , 7 6 6  or.).

" L a  im p o s ib ilid a d  en las ideas presentes ofrece hasta  
tres grados de expresión : ezin  ja n  det, ezin  ja n  d e za k e t, ezin  
ja n  a l d eza ke t "no  puedo c o m e r” (es im p o s ib le  e x p re s a r la  
s ig n ificac ió n  n e ta  del segundo y  te rc e r  g ra d o ” (Dicc. Vasc.- 
Esp.-Franc., ezin  h itza ).

A z k u e re n tz a t, b e raz , b e rd in -b e rd in  da ez in  e to rr i n a iz  
eta  ezin  etor n a ite k e  esatea, ez in  ja n  d u t e ta  ez in  ja n  d eza ke t 
esatea. " M is  com pañeros n o ta n  a lg u n a  d ife re n c ia  que yo no 
p erc ib o ” d io  b e ra k  (M o r /. ,  7 6 6  o r., o h a rra ).

SEB ER  A L T U B E R E N  IR IT Z IA

Seber A ltu b e k , b e rr iz , g u ztiz  bestelako  ir i tz ia  du. " E l 
pueblo no c o n tam in ad o  del h a b la  c e rv a n tin a  n u n c a  llega a 
c o n fu n d ir  am bas categorías  de flex io n es ” d iosku  b e ra k  (O b­
servac iones  a l tra ta d o  de Morfología, 1 27  or.).

Seber A ltu b e re n  ira k a ts ie n  a ra b e ra , e to rr i a h a l n a iz  
ezin  e to rr i n a iz , ja n  a h a l d u t, ezin  ja n  d u t eta  h o n e la ko  ad iz
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k e ra k  A h a l E ra zk o  o ra in a ld ia r i d agozk io . E to r  n a ite k e , ezin  
eto r n a ite k e , ja n  d ezake t, ez in  ja n  dezalcet e ta  honela lcoak, 
b e rr iz , A h a l E ra zk o  g e ro a ld ia r i. B e ra re n  h itz a k  a ip a tz e a  iz a n ­
go d a  a rg ig a rr ie n a .

"P o te n c ia l P resente. Se usa cuando  el acto  está en  e jec u ­
c ión, es d ec ir, cuando la  p o te n c ia lid a d  está  puesta  a p ru eb a . 
E jem p lo s : a) E z in  ib il li  n az  (cuando  se está c a m in a n d o  y  no se 
p uede a n d a r), b) E z in  lo r ik  egin  dot (cu and o  se está acostado y  
no se puede c o n c ilia r  el sueño).

P o ten c ia l F u tu ro  P resente . Se e m p lea  cuan d o  e l acto  a 
que se re fie re  e l n o m b re  v e rb a l debe ser re a liz a d o  después del 
m o m en to  en que h a b la , aun q u e  la  p o te n c ia lid a d  del sujeto  sea 
c o n s id e rad a  a c tu a l en d icho m o m e n to . E jem p lo s : a) E ro a n  
d a ik e t "pu ed o  lle v a r lo "  (au n q u e  no estoy lle v an d o ), b) E z in  
lo r ik  eg in  d a ik e t, la n  asko d a u k a t-e ta , "n o  puedo d o r m ir ” , es 
d ec ir, no puedo p o n erm e a d o rm ir ... c) E z in  d a ite k e  e to rr i 
o rd u ra k o , a n k ak o  m iñ a z  d ag o -ta , "n o  puede v e n ir ” , es d ec ir, 
no puede ponerse a c a m in a r. P o r eso, las locuciones euskéri-  
cas de F u tu ro  P resente  p u ed en  re v e rt irs e  a o tras  cas te llan as  
fo rm a d a s  p o r flex io n es  de su b ju n tiv o . E jem p lo : E z in  ib il li  n a i­
teke, es im po s ib le  que p u ed a  a n d a r. E z in  lo r ik  eg in  d a ik e t, es 
im p o s ib le  que p u ed a  d o rm ir , etc . E n  cam b io , las p o ten c ia les  
de Presente  se exp resan  con m ás e x a c titu d  p o r fó rm u la s  cas­
te lla n a s  g eru n d ia les . E jem p lo : E z in  ib il li  n a z , estoy no p u d ien -  
do a n d a r. E z in  lo r ik  egin  dot, estoy no p u d ien d o  d o r m ir . . .” 
(O b servac io nes ..., 127 e ta  128  o r.; Erderismos, 2 4 9  or.).

" L a  fras e  españo la  "n o  puedo v e n ir ” p u ed e  tra d u c irs e  
p o r las dos euskéricas  que en c ab e zan  este p á r ra fo  (E z in  e to rr i  
naz =  E z in  e to rr i n a ite k e ), según sea el m a tiz  de s ig n ificac ió n  
te m p o ra l que se q u iere  im p r im ir  a d ic h a  frase .

A lgunos escritores  euska ld u n es  (y  con ellos u n  e u s k a rá -  
logo e m in en te , según lo m a n ifie s ta  en  u n  tra ta d o  p u b lic ad o  
re c ie n te m e n te ), no d is tin g u en  la  d ife re n c ia  s e m á n tic a  que  
p re se n ta n  las dos locuciones expuestas , así com o todas  a q u e ­
lla s  que pueden  ser a g ru p ad as  en e u s kera  bajo  las d e n o m in a ­
ciones de P o ten c ia l P resente  (E to rr i a l n a iz , ez in  e to rr i n a iz ) y  
P o ten c ia l F u tu ro  P resente  (E to r r i n a ite k e , ez in  e to rr i n a ite k e ” 
(Erderismos, 2 4 8  or.).
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E S A N -N A H I E Z -B E R D IN A

A ip a tu  d itu g u n  a d iz k e ra  b itzu o k  ("a m b a s  categ o rías  de 
fle x io n e s " , A ltu b e k  esango lu ken ez) ez d u te , ez, ad ierazlc izu n  
b e rd in a , g u ztiz  b es te lako a  b a iz ik . " B e la r r i"  a p u r b a t  iza te a  
n a h ik o a  d a  b es te lako tasu n  h o n e taz  ja b e tu  a h a l iza teko . 
A zku e  h a n d ia  ñ o la  ez zen  k o n tu ra tz e n  ez d a k it . Seber A ltu b ek  
a rra z o ia  zu e la  b is tan  d a . J a k in ts u  h o n ek  z e a tz -m e a tz  a g e r­
tze n  d igu  a d iz k e ra  b a tzu o n  e ta  bestetzuon  e sa n n a h ia . E z in , 
b e ra z , ze in  b a ta  ze in  bestea  ñ o r b e ra re n  g o g ara  e ra b ili. Zer 
a d ie ra z i n a h i den eta  o rd u a n tx e  b a iz ik .

G a u r, o rd ea , b es te rik  d akusgu . A leg ia , g a izk i e ta  g a izk i 
e ra b iltz e n  d ire la  a ip a tu ta k o  a d iz k e ra  b itzu o k . E z d ak ig u  A h a l 
E ra z k o  a d itz -jo k o a k  egokiro  e ra b iltze n .

— B ih a r ezingo g a ra  in o ra  jo a n .
— Ezingo  dugu h itz ik  egin.

— E z in  ze ra te  h em en  g e ld itu .
— Ezingo  duzu h o rre la lco rik  esan.

H o n e la ko  e s a k u n tza k  n o n -n a h i e ta  n o iz -n a h i iku s ten  
d itu gu .

A d ib id ez:

— " K r is ta u  ik u s p u n tu tik  ezin  d itu g u  o n a rtu ... (Aranzazu, 
I r a i la ,  1 9 7 8 , 13 or.).

— " ...e ta  itsu itsu a n  b idé  b e re tik  s eg itzea re k in  ez in  dugu  
a u r r e r a tu ” ( Ib ., 12 or.).

— " U r  au n d ie k  ezingo d u te  itz a li m a ita s u n a , ez ta  ib a ie k  
ito  e re ” (Orduen Liturgia, 9 2 2  or.).

— " E z in  ze ra te  iz a n  J a in k o a re n  eta d iru a re n  m o rro i"  
( Ib ., 7 6 3  or.).

H a in b este  e ta  h a in b este  ad ib id e  e k a r  d a ite zke .

B ih o az, b eraz , a rg ib id e  b a tzu , A ltu b e  m a is u a k  ira k a ts i 
zu en a  u le rg a rr ia g o  iza n  d ak ig u n .

— Ib iltz e n  hasi e ta  b a z a b iltz a la  ikus b a d e za zu , Ib i l i  ah a l 
n a iz ! esan d ezakezu , a h a l d u zu la  z e ro rre k  ik u s i d u zu  e ta , edo  
"cu a n d o  el acto está en e jecución , es d e c ir , cu an d o  la  p o te n ­
c ia lid a d  está puesta  a p ru e b a ” , A ltu b e re n  h itz a k  a ip a tu z .
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— L o ta ra  jo a n  eta  b u ru k o  m in a  d u e la k o  edo, lo r ik  ezin  
eg inda  dag o enak  E z in  d u t lo r ik  egin! b erez -b ere z  esango du, 
ezin  d u e la  egin  une h a r ta n tx e  b e ra k  dakus eta .

— K o n tu  b a t a te ra tz e n  e k in  e ta  e k in  ja r d u n  e ta  a te ra  
gabe u tz iz  gero, E z in  d u t a te ra  e d e rk i esand a  dago.

— K o ra p ilo  b a t a ska tzen  ja r d u n  e ta  ja r d u n  egin  o ndoren , 
ezin  aska tu  b a ld in  b ad u , E z in  d u t a sk a tu  esango du.

— B iz k a rre a n  ehu n  k ilo ko  le p o k a d a  h a r tu  e ta  o zta -o z ta  
iza n  a rre n  ere , b azo a ze la  ikus  b a d e za zu , E ra m a n  a h a l dut! 
p o zik  esango du zu , a h a l d u zu la  zeu k  o rd u a n tx e  iku s i duzu  
eta.

— B a in a , b iz k a rre a n  h a r tu  e ta  z u re tz a t gehieg i d e lako  
lu r r e r a  e ro r b a d a k iz u , E z in  d u t e ra m a n ! esango zenuke.

— E g u n  g u ztian  la n -d a -la n  egin b e h a r d u zu la k o , b a zk a -  
lo n d o ko a  egiteko a s tir ik  ez b ad u zu , G a u r ezin  d e za k e t b a z k a -  
lo n d o k o rik  egin  esan b e h a r d u zu , e ta  ez G a u r ezin  d u tb a z k a -  
lo n d o k o rik  egin.

— E z in  n a iz  edo ezingo n a iz  G e rn ik a ra  jo a n  ez dago ongi. 
E z in  n a ite k e  G e rn ik a ra  jo a n  esan b e h a r  litz a te k e .

— " E z in  ja n  d e t” e ta  " e z in  ja n  d e z a k e t”  a d iz k e re n  
a rte a n  b ad a  a ld e r ik , A zku e k  ezetz  esan a rre n . J a te n  has i e ta  
aho an  m in  d u zu lak o -e d o  ja n  ez in  b azen eza , o rd u a n  E z in  ja n  
d ut! e d e rk i esanda dago. L a n -d a - la n  egin b e h a r  d u zu lak o -  
edo, ja te k o  a s tir ik  ere ez b ad u zu , ostera , E z in  ja n  d eza ke t  
esan b e h a r duzu  eu s ka ra  ja to r re z .

H itz  b a tez , la b u rk iro : A h a la  edo ez in a  ik u s i iz a n a  edo 
"cu a n d o  la  p o te n c ia lid a d  está p uesta  a p ru e b a ” , A ltu b e k  
esango lu keen ez - g a r ra n tz i h a n d ik o  a ra u a  da a d iz k e ra  b a ta  
edo bestea no iz e ra b ili b e h a r d a n  ja k in  dezagun.

Seber A ltu b e  ja k in ts u a k  ira k a ts ia r i beste a ld e rd i edo  
iku sp u n tu  b a te ta tik  b e g ira  b a g a k izk io , u le rg a rr ia g o -e d o  ag er  
d ak ig u ke  b e h a rb a d a .

— Its u  b a te k  ezin  du iku s i. E z in  d u e la  iku s i esan b eh a r, 
h o rta z . E ta  o ndorioz, ez in  d ezake  ik u s i. J a k in a ! E z in  iku s i du  
esatea, o rd ea , askoz gehiago d a , ezin  d eza ke  ik u s i esatea  b a i­
no, ik u s m e n ik  eza edo " im p o ss ib ilita s  p h is ic a "  d e la k o a  e ra ­
kus ten  du  eta.
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— B a in a , ilcusm ena ed u k iz  gero, beste a rra z o i b a te g a tik  
z e rb a it  ezin  ikus b a d a d i, ez in  dezake  iku s i edo z in  d a ite k e  ik u ­
si esan b e h a r d a , ez ez in  du  ik u s i edo ez in  d a  ikusi.

A d ib id ez:

P e lik u la  h a u  ez in  du g u  ik u s i, edo p e lik u la  h a u  h a u rre k  
ezin  d u te  ik u s i g a izk i dago e u s ka ra z . P e lik u la  h a u  e z in  d e z a ­
kegu  iku s i edo h a u rre k  ez in  d ezake te  ik u s i esan b eh a r genuke  
b e h a r b e za la  h itz  eg iteko  e ta  id a z te ko . Ik u s m e n a  b ad u g u , 
iz a n , h a u rre k  b ad u te  ik u sm e n a . E z in  iku ste  h o ri, b e ra z , beste  
a rra z o i b a te g a tik  d a , ko n b e n i ez d e lako  edo ...

H a u  d e la  e ta , h em en  ez in  dugu h itz ik  egin, ezingo du  
g e z u rr ik  esan e ta  h o n e la ko  e sa ku n tze k  e u s k a ld u n -e u s k a ld u n  
b a te n  " b e la r r ia n '' m in  e ta  m in  eg iten  du te . H itz  eg iteko  edo  
g e zu rra  esateko a h a lm e n a  edo "po ssib ilitas  p sy is ica '' d e lako a  
b ad u g u , iz a n , e ta  beste z e rb a ite g a tik  d a  h itz ik  ez in  egite h o ri 
edo g e z u rr ik  ezin  esate  h o ri.

EZ  D A  J O S K E R A  J A T O R R A

— Ezingo  g a ra  B ilb o ra  jo a n .
— B ih a r  ezingo dugu  h itz ik  a te ra .
— Iñ a k ik  ezingo du h a n  e tx e r ik  egin.

H o n e la k o  edo a n tze ko  a d iz k e ra k  d a k a r tz a te n  e sa ku n ak  
s a rr i e ta  s a rr i ira k u r tz e n  d itu g u  g u re  egu n o tan . Id a z le  ono- 
n e k  ere  h o rre la k o  e s a ld ia k  esk a in tzen  d izk ig u te  n o iz ik b e h in .

— E z in  g a ite zke  B ilb o ra  jo a n  (gau r, b ih a r ...) .

— B ih a r  ez in  d ezakeg u  edo ezin  g enezake  h itz ik  egin.

— Iñ a k ik  ez in  d eza ke  h a n  e tx e r ik  egin.

— " U r  a u n d ie k  e z in  d ezake te  it z a l i  m a ita s u n a , ez ta  
ib a ie k  ito  e re ” .

— " E z in  z a ite z k e te  iz a n  J a in k o a re n  e ta  d ir u a r e n  
m o rro i” .

H o n e la x e  h itz  eg in  e ta  id a tz i b e h a r litz a te k e  A ltu b e  m a i-  
su a re n  ira k a ts ie n  a ra b e ra . -K e -h iz k ia k  g e ro a ld ia  (zein  h u rb ila



ze in  u rru n a ) a d ie ra z te n  du. G u re  egu n o tan , b a in a , a d izk e ro n  
g ero a ld ik o  e sa n -n ah ia  g a ld u  egin  d é la  d iru d i. E ta  beste e rako  
a d iz k e ra k  e ra b iltz e n  h o rre x e g a tik .

B a in a  a d izk e ro k  ja to r tz a t  h a r  b ag e n itza  e re , h o ri jo s k e ra  
ja to r r a  d en ik  ez d u t usté. H a u x e  b e h a r litz a te k e :

— E z in  jo a n  izango  g a ra  B ilb o ra .

— B ih a r  h itz ik  ezin  eg in  izan go  dugu.

— Iñ a k ik  ezin  egin  izan go  du h a n  e tx e r ik .

— " U r  a u n d ie k  ez in  itz a l i  izan go  dute  m a ita s u n a , ezta  
ib a ie k  ito  e re ” .

A d itz a  ez d a  ezin so ilik , ez in  iz a n  b a iz ik . -Go (-ko) g e ro a l­
d iko  a tz iz k ia , b e ra z , izan-i itsa ts i b e h a r  za io , ez ezin-i ( Iku s  
Morf., 7 6 8  or.).

AHALEZKO ADITZ-JOKOAK - P. Pujana 749


